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Chapter 27: On What Al-Ridha’ (a.s.) Said About
Harut And Marut

27-1 The interpreter Muhammad ibn Al-Qasim al-Jurjani known as Abil Hassan - may God be pleased
with him - narrated that Yusuf ibn Muhammad ibn Ziyad and Ali ibn Muhammad ibn Sayyar quoted on
the authority of their father, on the authority of Al-Hassan ibn Ali (a.s.), on the authority of his father Ali
ibn Muhammad (a.s.), on the authority of his father Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of his
father Al-Ridha’ Ali ibn Musa (a.s.), on the authority of his father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority
of his father As-Sadiq Ja’far ibn Muhammad (a.s.) who said the following regarding the Honorable the
Exalted God’s words, ‘They followed what the evil ones gave out (falsely) against the power of Solomon:
the blasphemers Were, not Solomon, but the evil ones, teaching men Magic, and such things as came
down at Babylon to the angels Harut and Marut. But neither of these taught anyone (a.s.uch things)
without saying, ‘We are only for trial; so do not blaspheme.’ They learned from them the means to sow
discord between man and wife. But they could not thus harm anyone except by Allah's permission. And
they learned what harmed them, not what profited them. And they knew that the buyers of (magic) would
have no share in the happiness of the

هال لكَ قَوذَلو ينطو اءا منْدَهعلا وانٍ ام ةُ فضردُ الاكَ لا تُوجذَل لا فَلاجهيعنص ةضرلال الْجِن رَفَش هِهجو َلع
نَتِ الْجِنيتَب ا خَرفَلَم اهصع نعي تَهانْسم لكضِ تَارةُ الاابلا دا هتو‏ ملع ملَّهما د توالْم هلَينا عيا قَضفَلَم لجو زع
هِينذابِ الْمالْع ما لَبِثُوا ف بونَ الْغَيلَمعكانُوا ي نْ لَوا.

ثُم قَال الصادِق‏ علَيه السلام: واله ما نَزلَت هذِه الآْيةُ هذَا، وانَّما نَزلَت فَلَما خَر تَبينَتِ الانْس انَّ الْجِن لَو كانُوا
هِينذَابِ الْمالْع ا لَبِثُوا فم بونَ الْغَيلَمعي.

27

https://www.al-islam.org
https://www.al-islam.org/
https://www.al-islam.org/uyun-akhbar-ar-ridha-volume-1-shaykh-saduq


باب ما جاء عن الرِضا علَيه السلام ف هاروتِ وماروتِ‏

حدَّثَنا محمدِ بن القاسم المفسر المعروف بِابِ الحسن الجرجان رض اله عنْه قال: حدَّثَنا يوسف بن محمدِ ‐ 1
بيهن اع ،لامالس هلَيد عمحم بِيهن اع ،لامالس هلَي‏ علع نن بسالح نويهما عبن اسيار، ع ندِ بمحم نب لعزِياد و نب
محمدِ بن عل‏ علَيه السلام عن ابيه الرِضا عل بن موس‏ علَيه السلام، عن ابيه موس بن جعفَر علَيه السلام، عن
ابيه الصادِق جعفَرِ بن محمد علَيه السلام ف قَولِ اله عز وجل: (واتَّبعوا ما تَتْلُوا الشَّياطين عل ملْكِ سلَيمانَ وما
كفَر سلَيمانُ ولَن الشَّياطين كفَروا يعلّمونَ النَّاس السحر وما انزِل علَ الْملَين بِبابِل هاروت وماروت وما يعلّمانِ
نم بِه ِيناربِض ما همو جِهزَوو ءرالْم نيب ِقُونَ بِهفَرا يا ممنْهونَ ملَّمتَعفَي فُرَت ََتْنَةٌ فف نا نَحنَّما قُوي َّتدٍ ححا نم
احدٍ ا بِاذْنِ اله ويتَعلَّمونَ ما يضرهم و ينفَعهم ولَقَدْ علموا لَمن اشْتَراه ما لَه ف اخرة من خََقٍ ولَبِىس ما
(شَروا بِه انفُسهم لَو كانُوا يعلَمونَ

Hereafter. And vile was the price for which they did sell their souls, if they but knew!’1 The atheist evil
ones used magic for the people of Solomon. The people followed them and thought that Solomon had
used the same forms of magic to rule. So they thought that they would use the same means of magic to
show miracles to the people and have the people obey them. They said that Solomon was a blasphemer
and a powerful magician. The Honorable the Exalted God refutes them and says, ‘…the blasphemers
Were, not Solomon,…’2 He did not use magic as they claim ‘…but the evil ones (blasphemed), teaching
men Magic…’3 which they ascribed to Solomon and the two angels ‘…and such things as came down at
Babylon to the angels Harut and Marut…’4

There were many magicians and tricksters after Noah. Therefore, the Honorable the Exalted God sent
the two angels (Harut and Marut) to the Prophet of the time to teach him magic and how to cancel its
effect. Solomon learned this from those two angels and taught it to the people according to the
Honorable the Exalted God’s orders. He ordered the two angels to stand up against magic and cancel its
effect this way. He admonished them against using magic on the people. This is like introducing a
poison and its anti-poison to someone.

Then the Honorable the Exalted God said, “…But neither of these taught anyone (a.s.uch things) without
saying, ‘We are only for trial; so do not blaspheme….’5 This means that that Prophet (S) ordered the two
angels to appear to the people in human form and teach the people what God had taught them in this
regard. The Honorable the Exalted God also said, ‘…But neither of these taught anyone (a.s.uch things)
without saying, ‘We are only for trial; so do not blaspheme…’’6 And the trial for the people is obeying the
Honorable the Exalted God by what they learn and cancel the effect of the magic acts of the magicians.
Therefore, you should also not blaspheme by using this magical power and harming the people, or
inviting them to believe that you raise the dead or put the living to death using these magical powers and
do things which no one but God can do. Do not blaspheme since these deeds constitute blasphemy.

The Honorable the Exalted God said, ‘…They learned from them…’7 meaning the people who were
seeking magic learned it from what the Satans wrote for the people of Solomon and things which were



sent down at Babylon to the angels Harut and Marut. They learned ‘the means to

‏قَال اتَّبعوا ما تَتْلُو كفَرةُ الشَّياطين من السحرِ والنَّيرنْجاتِ علَ ملْكِ سلَيَمانَ الَّذِين يزعمونَ انَّ سلَيَمانَ بِه ملْكٌ
ونَحن ايضاً بِه نُظْهِر الْعجائب حتَّ ينْقَاد لَنَا النَّاس ونَستَغْن عن الانْقيادِ لعل وقَالُوا كانَ سلَيَمانُ كافراً ساحراً
رحالس لمتَعلا اسو (ُمانلَيس فَرما كو) :فَقَال هِملَيع لجو زع هال دفَر ا قَدَرم َلع قَدَرلَكَ وا ملَكَ مم رِهحراً بِساهم
َلع نْزِلما ا) َلاَمانَ ولَيس َلا وهبالَّذِي نَس (رحالس ونَ النَّاسمّلعوا يفَرك ينالشَّياط نلو) َونرافْال لاءوه ا قَالمك
نيَلم لجو زع هال ثعونَ فَبِهومالْمةُ ورحالس ثُرقَدْ ك لامالس هلَي‏ عدَ نُوحعانَ بكو (وتمارو وتهار بِبابِل نيَلالْم
نيَلالْم نع ِالنَّب فَتَلَقَّاه مدَهيك بِه دريو مهرحس بِه لطبا يرِ مذِكةُ ورحالس بِه رحسا يرِ مانِ بِذِكمكَ الزذَل ِنَب َلا
واداه الَ عبادِ اله بِامرِ اله عز وجل وامرهم انْ يقفُوا بِه علَ السحرِ وانْ يبطلُوه ونَهاهم انْ يسحروا بِه النَّاس وهذَا
لَتَهغَائ فَعفَاد مسي تَهيار نفَم مذَا السكَ هذَل مّلتَعلْمل قَالي ثُم ملَةُ السغَائ بِه دْفَعا يم َلعو وا هم مالس َلع دُلا يمك
بِذَا واياكَ انْ تَقْتُل بِالسم احداً ثُم قَال عز وجل: (وما يعلّمانِ من احدٍ حتَّ يقُولا انَّما نَحن فتْنَةٌ فَلا تَفُر) يعن انَّ
ذَلكَ النَّبِ امر الْملَين انْ يظْهرا للنَّاسِ بِصورة بشَرين ويعلّماهما ما علَّمهما اله من ذَلكَ فَقَال اله عز وجل: (وما
يعلّمانِ من احدٍ) ذَلكَ السحر وابطَالَه (حتَّ يقُولا) للْمتَعلّم (انَّما نَحن فتْنَةٌ) امتحانٌ للْعبادِ ليطيعوا اله فيما يتَعلَّمونَ
َلالنَّاسِ ا اءعدو ارِ بِهـرضطَلَبِ الاـرِ وحذَا السـالِ همعتبِاس (فُرَفَلا ت) موهرحسلا يرِ واحدَ السيك لُوا بِهطبيذَا وه نم
انْ يعتَقدُوا انَّكَ بِه تُحيِ وتُميت وتَفْعل ما لا يقْدِر علَيه الا اله عز وجل فَانَّ ذَلكَ كفْر قَال اله عز وجل: (فَيتَعلَّمونَ)
نيَلالْم َلع نْزِلما ااتِ ونْجرالنَّي نمانَ ملَيلْــكِ س‏ ملع يناطتِ الشَّيتَبـا كمم نعي (مانْهم) ِرحالس ِبطَال نعي
ــننْفَيالص نذَيه نونَ ملَّمتَعي وتمارو وتهار بِبابِل

sow discord between man and wife.’8 These were the people who taught other people ways to harm
others.”

Using various tricks and manipulations such as such and such a thing is buried in such and such a
place, or so and so did such and such an act, they learned how to harm the people and make a married
woman fall in love with a strange man or make a married man fall in love with a woman. Thus they
caused discord between a couple. Then the Honorable the Exalted says, ‘…But they could not thus harm
anyone except by Allah's permission…’9 This means that God is aware of what they do, but leaves them
on their own. Had He willed to stop them He could have done so using force and wrath. He then says,
‘…And they learned what harmed them, not what profited them…’10, since once they learned magic with
the intention of casting a spell over others and harming them they would have learned what would hurt
their religion or what would be of no benefit for their religion. Rather they would have abandoned God’s
religion using magic. These people knew well that whoever sells his religion for these things will have no
share in Paradise, ‘…And they knew that the buyers of (magic) would have no share in the happiness of
the Hereafter…’11 Then the Honorable the Exalted God said, ‘…And vile was the price for which they did
sell their souls, if they but knew!…’12 and exposed themselves to everlasting punishment. They had sold
their Hereafter and abandoned their share of Paradise. But those who taught magic were the same
people who believed that there is no God, no Resurrection and no Hereafter. That is why God says,
‘…And they knew that the buyers of (magic) would have no share in the happiness of the Hereafter…!’13,
since they believed that there is no Hereafter. They believed that if there is no Hereafter, they would not
have any benefits in this world either. And if there is a Hereafter, they would not gain any benefits there



due to their disbelief. Then God says, ‘… And vile was the price for which they did sell their souls…’14

meaning that they will be punished since they sold the Hereafter for this world and exposed themselves
to everlasting punishment ‘… if they but knew!’15 But they do not know since they deny it. Once they did
not ponder over God’s proofs to understand and learn, God will punish them for their false beliefs and for
their denial of the truth.

Yusuf ibn Muhammad ibn Ziyad and Ali ibn Muhammad ibn Sayyar quoted on the authority of their
fathers that they have told Al-Hassan ibn

(مائالَّتمو ليوبِ الْحربِض رِيبونَ التَّضلَّمتَعارِ بِالنَّاسِ يرضلال لَّمتَعي نذَا مه (جِهزَوو ءرالْم نيب ِقُونَ بِهفَرما ي
والايهام انَّه قَدْ دفَن ف موضع كذَا وعمل كذَا ليحبِب الْمراةَ الَ الرجل والرجل الَ الْمراة او يودِي الَ الْفراقِ
بينَهما ثُم قَال عز وجل: (وما هم بِضارِين بِه من احدٍ الا بِاذْنِ اله) اي ما الْمتَعلّمونَ لذَلكَ بِضارِين بِه من احدٍ الا
.بِاذْنِ اله يعن بِتَخْلية اله وعلْمه فَانَّه لَو شَاء لَمنَعهم بِالْجبرِ والْقَهرِ

مهرضا يوا ملَّموا فَقَدْ تَعرضيو وا بِهرحسيل رحكَ السوا ذَللَّمذَا تَعا ملانَّه (مهنْفَعلا يو مهرضونَ ما يلَّمتَعيو) :قَال ثُم
ف دِينهِم ولا ينْفَعهم فيه بل ينْسلخُونَ عن دِين اله بِذَلكَ، (ولَقَدْ علموا) علم هولاء الْمتَعلّمونَ (لَمن اشْتَراه) بِدِينه الَّذِي
نَّةابِ الْجثَو يبٍ فنَص نم يا (ٍخَلاق نم ةرالآْخ ف ما لَه) هلُّمبِتَع نْهخُ علنْسي.

ثُم قَال عز وجل: (ولَبِىس ما شَروا بِه انْفُسهم) وهنُوها بِالْعذَابِ (لَو كانُوا يعلَمونَ) انَّهم قَدْ باعوا الآْخرةَ وتَركوا
نَصيبهم من الْجنَّة لأنَّ الْمتَعلّمين لهذَا السحرِ هم الَّذِين يعتَقدُونَ انْ لا رسول ولا الَه ولا بعث ولا نُشُور. فَقَال: (ولَقَدْ
ةٌ فَلا خَلاقرآخ نَت ذَا لَما انَّهدُونَ اتَقعي مةَ فَهرنْ لا آخدُونَ اتَقعي مخَلاقٍ) لأنَّه نم ةرالآْخ ف ما لَه اشْتَراه نوا لَمملع
ا بِهوما شَر سلَبِىو) :قَال ا ثُميهف ملَه ا لا خَلاقبِه مفْرِهك عم مةٌ فَهرا آخدَ الدُّنْيعانَ بنْ كاا ودَ الدُّنْيعارٍ بد ف ملَه
انْفُسهم) اذْ باعوا الآْخرةَ بِالدُّنْيا ورهنُوا بِالْعذَابِ الدَّائم انْفُسهم (لَو كانُوا يعلَمونَ) انَّهم قَدْ باعوا انْفُسهم بِالْعذَابِ
مدِهحجو لاطالْب مقَادِهتاع َلع مهذَابوا علَمعي َّتح هال ججح ف وا النَّظَركا تَرفَلَم بِه مفْرِهكَ لونَ ذَللَمعلا ي نَلو
قالْح.

لامالس هلَي‏ عمالْقَائ ِبا نسلْحا قَالا فَقُلْنَا لمنَّها اهِميوبا نارٍ عيس ندِ بمحم نب لعادٍ وزِي ندِ بمحم نب فوسي قَال
فَانَّ قَوماً عنْدَنَا يزعمونَ انَّ هاروت ومــاروت ملَــانِ

Ali (al-Askari) (a.s.), “There are some people who believe that Harut and Marut were two angels who
were sent down to the Earth when the extent of the disobedience of the Children of Adam increased.
God chose those two angels and sent them down along with another angel. They were attracted to
Venus and fell into sin by lusting after her, and drinking wine and killing people. Then God punished
them in Babylon and perverted that woman named Venus into the form of the planet Venus.” The Imam
(a.s.) said, “I seek refuge in God from these words! The angels are innocent, and are safeguarded from
atheism and bad deeds by God’s Grace. About them the Honorable the Exalted God said, ‘…who flinch



not (from executing) the Commands they receive from Allah, but do (precisely) what they are
commanded.’16 Also the Honorable the Exalted God said, ‘To Him belong all (creatures) in the heavens
and on earth. Even those who are in His (very) Presence17 are not too proud to serve Him, nor are they
(ever) weary (of His service). They celebrate His praises night and day, nor do they ever flag or
intermit.’18 God has also said the following about the angels, ‘…Glory be to Him! they are (but) servants
raised to honor. They speak not before He speaks, and they act (in all things) by His Command. He
knows what is before them, and what is behind them, and they offer no intercession except for those
who are acceptable, and they stand in awe and reverence of His (Glory).’19

Then the Imam added, “Then if it be as they said, God had established these angels as His vicegerents
on the Earth and they were like the Prophets and the Divine Leaders. Do the Prophets and the Divine
Leaders ever commit murders or adultery? Don’t you know that the Honorable the Exalted God has
never left the Earth without a human Prophet or Divine Leader? Has not the Honorable the Exalted God
said, ‘Nor did We send before thee (as apostles)…’20 meaning apostles to the people ‘… any but men,
whom we did inspire, (men) living in human habitations…’21 Therefore He has informed us that He has
not sent the angels down to the Earth as leaders or rulers but to be as messengers to God’s Prophets.”

Yusuf ibn Muhammad ibn Ziyad and Ali ibn Muhammad ibn Sayyar added, “We asked him, ‘Was Satan
an angel or not?’ He (a.s.) said, ‘No. He was of the genies. Have you not heard that the Honorable the
Exalted God said, ‘Behold! We said to the angels, ‘Bow down to Adam.’ They bowed down except
Satan. He was one of the Jinn…’22 Thus in this verse

اخْتَارتْهما الْملائةُ لَما كثُر عصيانُ بن آدم وانْزلَهما اله مع ثَالثٍ لَهما الَ الدُّنْيا وانَّهما افْتَتَنَا بِالزهرة وارادا الزِنَا
رحونَ السلَّمتَعا يمنْهةَ مرحنَّ الساو ابِلا بِبمهذِّبعي َالتَعكَ وارتَب هنَّ الاةَ ومتَرالُْمح قَتَلا النَّفْسو را الْخَمشَرِبا وبِه
هةَ اللائنَّ مكَ! اذَل نم هاذَ العم :لامالس هلَي‏ عاممالا ةُ. فَقَالرهالز والَّذِي ه بكوْذَا الةَ هارلْكَ الْمخَ تسم هنَّ الاو
معصومونَ محفُوظُونَ من الْفْرِ والْقَبائح بِالْطَافِ اله. قَال اله عز وجل فيهِم: (لا يعصونَ اله ما امرهم ويفْعلُونَ
هتبادع نونَ عبِرَتسلا ي) ةلائالْم نم نعي (نْدَهع نمضِ ورالاماواتِ والس ف نم لَهو) :لجو زع قَالونَ) ورموما ي
بِقُونَهسونَ لا يمرم بادع لضاً: (بيا ةلائالْم ف لجو زع قَالونَ) وفْتُرلا ي النَّهارو لونَ اللَّيِحبسونَ يرستَحسلا يو
(بِالْقَولِ وهم بِامرِه يعملُونَ يعلَم ما بين ايدِيهِم وما خَلْفَهم ولا يشْفَعونَ الا لمن ارتَض‏ وهم من خَشْيته مشْفقُونَ

ف اءنْبِيالاانُوا ككضِ ورالا َلع ةَ خُلَفَاءلائالْم لاءوه لعقَدْ ج هانَ القُولُونَ كا يمانَ كك لَو :لامالس هلَي‏ عقَال ثُم
.الدُّنْيا او كالائمة فَيونُ من الانْبِياء والائمة علَيه السلام قَتْل النَّفْسِ والزِنَا

لجو زع هال سلَيوشَرِ؟ االْب نم امما وا ِنَب نا قَطُّ مالدُّنْي خْلي لَم لجو زع هنَّ الا لَمتَع تلَسوا :لامالس هلَي‏ عقَال ثُم
َلةَ الائثِ الْمعبي لَم نَّها رخْب‏ فَا(الْقُرى لها نم هِملَيا نُوح لا رِجالاا الْخَلْق َلا نعلَكَ يلْنا قَبسرما او) :قُولي
هال اءنْبِيا َللُوا اسرا انَّمااماً وحةً ومئونُوا ايضِ لرالا.



.قَالا: قُلْنَا لَه: فَعلَ هذَا لَم ين ابليس ايضاً ملَاً

فَقَال: لا. بل كانَ من الْجِن. اما تَسمعانِ اله عز وجل يقُول: (واذْ قُلْنا للْملائة اسجدُوا لآدم فَسجدُوا الا ابليس كانَ
الَّذِي قَــال وهو .الْجِن نانَ مك نَّها لجو زع رخْبفَا (الْجِن نم

the Honorable the Exalted God informs us that Satan is one of the genies. It is the same about whom
the Honorable the Exalted God said, ‘And the Jinn race, We had created before, from the fire of a
scorching wind.’”23

Al-Imam Al-Hassan ibn Ali (a.s.) narrated that his father (a.s.) quoted on the authority of his grandfather
(a.s.), on the authority of Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his forefathers (a.s.), on the authority of Ali
(a.s.) that God’s Prophet (S) said, “The Honorable the Exalted God chose us the Household of
Muhammad and chose the Prophets and the nearby-stationed angels. This appointment was based
upon the fact that we will not do anything which would cause us to forgo His Mastery, would be denied
His Protection and join the ranks of those who deserve His Punishment.”

Yusuf ibn Muhammad ibn Ziyad and Ali ibn Muhammad ibn Sayyar added, “We told him that it is
narrated that when God’s Prophet (S) declared the Mastery of Ali (a.s.), the Honorable the Exalted God
presented His Mastery to a group of people and angels in the Heavens but they refused to accept it.
Then God perverted them into the shape of frogs.” The Imam (a.s.) said, “I take refuge in God! They
denounce us and ascribe lies to us. The angels are God’s messengers like other Prophets and
Messengers to the people. Could they blaspheme to God?” We said, “No.” The Imam (a.s.) said, “The
angels are this way. The rank of the angels is very high. Their affairs are very magnificent.”

27-2 Tamim ibn Abdullah ibn Tamim al-Qurashi - may God be pleased with him - narrated that Ahmad
ibn Ali Al-Ansari quoted on the authority of Muhammad ibn Al-Jahm, “I heard that Al-Ma’mun asked Al-
Ridha’ Ali ibn Musa (a.s.) about the following which the people say, “Venus is the perverted form of a
woman with whom Harut and Marut practiced black witchcraft and Canopus24 is the perverted form of
the tax collector in Yemen.” Al-Ridha’ (a.s.) said, “No. They lie when they say that those two were
perverted into Venus and Canopus stars. They were perverted into two aqueous creatures. The people
are mistaken when they say that those two were perverted into two stars. God would not distort His
enemies into the form of bright stars which would illuminate forever. The perverted would not live for
more than three days. They will not reproduce either. There are no perverted creatures on the Earth
these days. Animals like monkeys, pigs, bears or other similar animals are not

وممنارِ الس نم لقَب نم انَّ خَلَقْناهالْجو لجو زع هال.

قال :قال لامالس هلَي‏ علن عع ،هائن آبا، عِضالر ندِّي عن جع ،ِبا دَّثَنح لامالس هلَي‏ علع نب نسالْح اممالا قَال



بِينقَرةَ الْملائالْم اخْتَارو ِينالنَّبِي اخْتَاردٍ ومحآلِ م راشعنَا ماخْتَار لجو زع هنَّ الا هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر
َلا ونَ بِهنْتَميو هتمصع نع ونَ بِهعنْقَليو هتلايو نع ونَ بِهجخْرا يونَ معاقولا ي منَّها بِهِم نْهم لْمع َللا عا مها اخْتَارمو
هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر هلَيع ا نَصلَم لامالس هلَياً عيلنَّ علَنَا ا وِيفَقَدْ ر قَالا فَقُلْنَا لَه هتقْمنو ذَابِهعل ينّقتَحسالْم
هال مخَهسا فَمهوبفَا ةلائالْم نم امىفالنَّاسِ و نم امىف َلاتِ عاومالس ف تَهلايو لجو زع هال ضرع ةاممبِالا هآلو
هال اءنْبِيرِ اائسك مفَه هال لسر مةُ هلائنَا الْملَيونَ عفْتَرونَ لَنَا الْمذِّبالْم لاءوه هاذَ العم لامالس هلَي‏ عفَادِعَ فَقَالض
يلللَج مهنَّ خَطْباو يمظلَع ةلائنَ الْمنَّ شَاةُ الائكَ الْمذَلَف قُلْنَا لا قَال هبِال فْرْال منْهونُ مفَي الْخَلْق َلا هلسرو.

2 ‐ لن عنْصارِي، عالا لع ندِ بمحن اع ،با دَّثَنح :قال نْهع هال ضر شالقُر يمتَم نه بدِ البع نب يمدَّثَنا تَمح
ةرهرِ الزما نم النَّاس وِيهرا يمع لامالس هلَي‏ عوسم نب لا عِضالر لاسونَ يماالْم عتمس :قال مهالْج ندِ بمحم نب
هِملقَو وا فذَبك فَقَال نشَّاراً بِالَْيمانَ عك نَّهاو ليهرِ سما نم ۇونَهرا يمو وتارمو وتارا هبِه نةً فُتارانَتِ اما كنَّهاو
هدَاءعخَ اسَيمل هانَ الا كمانِ وبكوا كمنَّهظَنُّوا او طَ النَّاسرِ فَغَلحالْب ِابود نم نتَيابانَتَا دا كنَّماانِ وبكوا كمنَّها
انْواراً مضيىةً ثُم يبقيها ما بقيتِ السماء والارض وانَّ الْمسوخَ لَم يبق اكثَر من ثَلاثَة ايام حتَّ ماتَت وما تَنَاسل منْها
شَ‏ء وما علَ وجه الارضِ الْيوم مسخٌ وانَّ الَّت وقَع علَيها اسم الْمسوخية مثْل الْقردة والْخنْزِيرِ والدُّبِ واشْباهها
ا هنَّما

perverted themselves, but are similar to those who were cursed and perverted by God for denying the
Unity of God and denouncing the Prophets. However, Harut and Marut were two angels who taught the
people magic so that they could escape the magic of the magicians and cancel the effect of their magic.
They told whomever they taught magic, ‘…We are only for trial; so do not blaspheme…’25 However,
there were some people who blasphemed via what they had learned and used what they had learned to
cause discord and separation between husband and wife. The Honorable the Exalted God says, ‘… But
they could not thus harm anyone except by Allah’s permission…’26 meaning with His Knowledge.”
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24. Canopus which is also called Suhail. Canopus, or Alpha Carinae, is the brightest star in the southern constellation of
Carina. A yellowish-white supergiant star, Canopus is the second brightest star in the sky with a visual magnitude of -0.62.
It is located well into the southern hemisphere, at a Declination of -52° 42' (2000) and a Right Ascension of 06:24.0, and is
visible on the southern horizon of even the southern US States as far north as Virginia or the African coast of the
Mediterranean Sea.
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